
Decespugliatrice forestale idraulica con rotore a mazze a scomparsa 
per escavatori, con peso operativo da 15 a 20 tonnellate. Adatta alla 
trinciatura di erba, arbusti, cespugli e all’abbattimento e trinciatura di 
rami e alberi fino a Ø 20 cm.

Hydraulic forestry mulching head to be driven by excavators with ope-
rating weight from 15 to 20 tons. It is suited for mulching and scrub-
bing grass, bushes, plants, branches and tree trunks up to Ø 20 cm.

Hydraulisches Profi-Forstmulchgerät für Bagger mit einem Gewicht 
von 15-20 Tonnen. Geeignet für Gras, Gebüsch, Äste und Stämme 
bis zu einem Durchmesser von 20 cm. 

Tête de broyage hydraulique forestiere pour pelles avec un poids 
opératif de 15 à 20 tonnes. Elle est conçue pour broyer les buissons, 
les tiges, les arbres et les souches jusqu’à Ø 20 cm.

Cabezal desbrozador forestal de accionamiento hidráulico para re-
troexcavadoras de 15 a 20 toneladas. Apta para la trituración de todo 
tipo de material vegetal, hierba, arbustos, ramas y troncos  hasta 20 
cm de diámetro.

Il peso è riferito alla macchina standard (senza accessori) • The weight refers to the machine with standard equipment 
(without accessories) • Die Gewichtsangabe bezieht sich auf die Maschine in Grundausstattung (ohne Sonderausstattung)
Le poids se réfère à la machine standard (sans accessoires) • El peso se refiere al estándar de la máquina (sin accesorios).

ECF MD/SB

	 Mod.		
			   cm	 cm	 cm	 cm	 n°	 n°	 l/min.	 bar	 Kg	 Kg
	ECF MD/SB 100	 133	 105	 80	 100	 4	 16	 130-140	 295-305	 850	 100
	ECF MD/SB 120	 153	 105	 80	 120	 4	 20	 130-140	 295-305	 930	 100
	ECF MD/SB 140	 173	 105	 80	 140	 4	 24	 130-140	 295-305	 1050	 100
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- Trasmissione laterale a cinghie.
- Belts transmission.
- Keilriemenantrieb.
- Transmission par courroies.
- Transmisión lateral de correas.

- Blocco valvole “Berti Fluid Box”.
- Hydr. valves block, “Berti Fluid Box”.
- Hydr. Ventilenblock “Berti Fluid Box”.
- Group clapets “Berti Fluid-Box”.
- Bloque de válvulas “Berti Fluid Box”.

- Motore idraulico a pistoni con drenaggio.
- Hydraulic piston motor with drainage line.
- Hydr. Kolbenmotor mit Drainage.
- Moteur hydraulique à pistons avec drainage.
- Motor hidráulico de pistón con drenaje.

- Carter di protezione motore.
- Protective cover for motor.
- Gehäuse für Schutz des Motor.
- Carter de protection moteur.
- Cubierta de protección del motor.

- Contropiastra per attacco.
- Under plate for mounting hitch.
- Gegenplatte für Anbau.
- Plaque de support pour adaptation.
- Contraplaca para enganche.

- Sella di attacco su misura, completo di perni.
- Mounting hitch & pins, made to measure.
- Anbauplatte mit Zapfen (Masse durchgeben).
- Selle d’attelage faite sur mesure avec axes.
- Asiento de enganche a la medida, con pernos.

- Slitte d’appoggio con pattini antiusura sostituibili.
- Side skids with wearing undershoes.
- Stützkufen mit erstezbaren Verschleissplatten.
- Jeu patins avec plaques en acier anti usure 
	 remplaçables.
- Correderas de apoyo con patines antidesgaste 
	 sustituibles.

- Rotore forestale Ø 440 con mazze forgiate 
	 e bonificate a doppio taglio a scomparsa. 
- Forestry rotor Ø 440 with double edged swinging 
	 hammers,  forged and hardened.
- Forstrotor Ø 440 mit geschmiedeten und 
	 vergüteten  Hämmern und mit Doppelschnitt 
	 freischwingend  aufgehängt.
- Rotor forestier Ø 440 avec marteaux forgés 
	 et trempés  à double coupe à disparition.
- Rotor forestal Ø 440 mm con martillos de doble
	 filo forjados y endurecidos.

Standard Optional
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